
Viktor Majdi~ UDK 811.163.6'282(497.4 Proseni{ko pri Celju)
[entjur

NEKATERE ZNA^ILNOSTI GOVORA VASI PROSENI[KO

Obravnavano podro~je spada v {tajersko nare~no skupino. Le`i na zahodnem robu srednje-
{tajerskega nare~ja na meji s srednjesavinjskim. Osnovne glasovne in oblikoslovne zna~ilnosti so
ve~inoma enake kot v srednje{tajerskem nare~ju sploh, deloma pa je opazen vpliv sosednjega savinj-
skega nare~ja, npr. na manj{o stopnjo diftongizacije nagla{enih samoglasnikov in na mo~nej{o vokal-
no redukcijo. Posebej izstopajo~a oblikoslovna zna~ilnost je uvr{~enost dokaj pogosto rabljenih
`enskih imen na -i (Rozi, Mimi, Mici, mami) med samostalnike srednjega spola in tudi pogosto
pregibanje `enskih osebnih imen na soglasnik s kon~nicami 1. mo{ke sklanjatve. Te`i{~e prispevka je
na predstavitvi nare~nega besedi{~a, tako v sinhronem kot v diahronem pogledu. Posledice vplivov
nekdanje mo~ne germanizacije so {e vedno prisotne, ~eprav se dele` aktivno uporabljanih nemciz-
mov iz generacije v generacijo zmanj{uje. Posebna pozornost je namenjena tistim poimenovanjem,
pri katerih je osnovno ime vseskozi slovensko, pomenske izvedenke pa so prevzete iz nem{~ine
(measo6 – ae6sixfala6j{, fala6j{maa{i6na, ago6bec – ama6ulako6rba) oziroma tistim, pri katerih je pri{lo
med slovenskim in prevzetim poimenovanjem do pomenske diferenciacije (kala6do ,kladivo’ –
axå6mar ,macola’). Zanimiva je tudi bogata frazeologija, {e zlasti tisti njen del, ki je vezan le na
obravnavano zemljepisno podro~je.

nare~ja, srednje{tajersko nare~je, zna~ilnosti nare~nega besedi{~a, nare~na frazeologija, pokra-
jinski pogovorni jezik

The area discussed belongs to the [tajerska dialect group. It is located on the west boundary of
the middle [tajerska dialect on the border with the middle Savinja valley dialect. The basic vocal and
morphological characteristics are mostly the same in the middle [tajerska dialect. An influence of the
neighbouring Savinja valley dialect such as low degree of the diphthongization of stressed vowels
and powerful vocal reduction can be seen. Peculiarly, special morphological characteristic is that
female names ending with -i (Rozi, Mimi, Mici, mami) are fairly often used as neuter and the
personal female names finishing with a consonant are declined as the male names in the first
declination. The essence of this article is the presentation of the dialect vocabulary from synchronical
as well as diachronical aspect. An influence of the former powerful germanization is still present, but
actively used germanisms are used less and less through generations. Special emphasis is given to
those words, which basic name is Slovene but semantic derivatives came from German language
(meso – esihflaj{, flaj{ma{ina, gobec – maulkorba), and those words, where semantic differentiation
between Slovene and adopted words was made (klado ,kladivo’ – hamar ,macola’). A rich phrase-
ology is also very interesting, especially the part, which belongs only to the area discussed.

dialect, the middle [tajerska dialect, characteristics of dialect vocabulary, dialect phraseology,
the landscape colloquial speech
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1 Uvod

V prispevku bo nanizanih nekaj zna~ilnosti govora vasi Proseni{ko, ki le`i pri-
bli`no 5 kilometrov vzhodno od Celja in 6 kilometrov zahodno od [entjurja, na
vzhodnem, gri~evnatem obrobju Savinjske doline. Po Ramov{evi in Logar-Rigler-
jevi razmejitvi {tajerskih nare~ij spada v srednje{tajersko nare~je, le pribli`no 4
kilometre od meje s srednjesavinjskim nare~jem.

^eprav naselje upravnopoliti~no in cerkvenoupravno sodi v ob~ino in faro
[entjur, je dejanska navezanost na Celje kot pomembno lokalno gospodarsko in
kulturno sredi{~e vsaj od druge polovice 19. stoletja mo~nej{a kot na [entjur, kar se
seveda odra`a tudi v govoru. Opaznej{e tovrstne zna~ilnosti so zlasti na stav~ni
fonetiki temelje~ slu{ni vtis in bistveno manj{i obseg diftongizacije nagla{enih
samoglasnikov. Razlika je tolik{na, da jo v razmerju do govorice najbli`jih,
vzhodneje le`e~ih sosednjih vasi, npr. Gori~ice ali Zlate~, opa`ajo tudi preprosti,
jezikoslovno povsem ne{olani tukaj{nji prebivalci (govorijo, da v teh sosednjih
vaseh ljudje »vlaj~ejo«, kar se jim ne zdi ravno lepo!), pa tudi v tukaj{nji po-
dru`ni~ni osnovni {oli, ki jo obiskujejo otroci osmih vasi zahodno od [entjurja, s
podro~ja, po nekdanji tukaj{nji fevdalni posesti imenovanega Blagovna, je ta razlika
v govorici u~encev prav o~itna.

2 Glasovne in oblikoglasne zna~ilnosti1

Na glasovni ravni obravnavani govor sicer ka`e osnovne zna~ilnosti srednje-
{tajerskega nare~ja, le da je stopnja diftongizacije opazno manj{a, kot je v osred-
njem delu tega nare~ja. Dvoglasni{ke reflekse imata samo e in o, in sicer e6ê oz. o6Ó
za nekdanji jat in dolgi oz. zgodaj podalj{ani o (ale6êp, ace6êsta; ano6Ós, amo6Óst,
seano6Ó), in êÎ6 oz. Ó¢6 za umi~no nagla{ena e in o (a`êÎ6na, apêÎ6ta; akÓ¢6za, abÓ¢6sa),
êÎ6 tudi za kratki nagla{eni polglasnik (adêÎ6`, amêÎ6gla, preasêÎ6hnat),2 razen zgodaj
podalj{anega, ki se je razvil v ozki e in se ni diftongiral (adw6n, alw6`, amw6{a). Vsi
nagla{eni samoglasniki so danes dolgi, pri ~emer sta se prvotno kratko nagla{ena e
in o po glasovni vrednosti izena~ila z umi~no nagla{enima e in o. Razlika med
prvotno dolgo in kratko nagla{enimi samoglasniki pa se je ohranila pri a-ju, ne v
kvantiteti, ampak v kvaliteti. Prvotni dolgi a se je ve~inoma labializiral in dobil
temnej{o barvo, podalj{ani kratki a pa je ohranil prvotno svetlo ajevsko obarvanost,
tako da nare~je sedaj premore dva ajevska fonema, a in å6. npr. ana6{ aa6te je doamå6
in anå6{ aa6te so doamå6 ali ato6t je sala6b in ato6Ó je salå6b.

Nenagla{eni samoglasniki so seveda samo monoftongi~ni (i, u, e, o, a), med
njimi pa ni polglasnika, ki se je v nenaglasnem polo`aju izena~il z e-jem (pred
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1 Zahvaljujemo se avtorju, da je dovolil spremembo starej{e v novo nacionalno transkripcijo (ured.).
2 êÎ6 oz. Ó¢6 predstavljata svojevrsten razvoj diftongov êe6 in Óo6 in do sedaj kot refleksa za

umi~nonagla{ena e in o {e nista bila zapisana. Kro`ec pod o ozna~uje njegovo rahlo reduciranost v smeri
proti Î.



samoglasni{kim r-om z a-jem), vendar pa ohranil neobstojnost, kjer so za to dani
foneti~ni ali morfolo{ki pogoji, npr. akÓ¢6nc, ama6rc, akÓ¢6sci, anÓ¢6rci, od ~eata6rtka
do ape6tka, ave6êtra, amo6zga itd. proti apêÎ6sek-a, anÓ¢6`ek-a, alu6b~ek-a, alu6lek-a,
aKo6{ec-a, Salo6m{ek-a.

Vokalna redukcija je izrazitej{a, kot je sicer zna~ilna za srednje{tajersko nare~je,
pojavlja se v pribli`no tolik{nem obsegu kot v srednjesavinjskem nare~ju in v
celjskem pogovornem jeziku in je le malo manj{a kot v osrednjih slovenskih
nare~jih. Ne onemevajo samo nenagla{eni i-ji in e-ji kot kon~nice ali obrazila oz.
deli kon~nic ali obrazil, ampak tudi samoglasniki v korenskih delih besed (`avi6na,
`avi6ca, `vaali6, `ave6êt, posajå6t /p. ase6ême, aso6Ónce je posajå6l/, ponade6êlek, psati6t,
kapaci6nar, kapaci6narsk, so goÓari6l, so bale6, je {arÓ¢6ka, sano6Ó~, zalo6j, Ãako6l).
Zaradi onemevanja i-ja ali Î-ja oz. e-ja se zvo~niki pogosto vokalizirajo: abi6gIce,
amÓ¢6~Ãga, z anå6{R soase6êdR, akå6{I, {taru6dI, ua~i6tI(ca). ^e pa se nenagla{eni jat iz
pridevni{ke kon~nice -ega znajde tik za zapornikom k ali g, ne izpade, ampak se
realizira kot i (ani6skiga, karêÎ6pkiga, ane6êkiga, ado6Ógiga, daru6giga).

V soglasni{kem sistemu ni izrazitej{ih razlik v primerjavi s celotno skupino
{tajerskih nare~ij. Nekdanja palatalna H in U sta se razvila v t. i. srednji l (karå6l,
kraali6ca, {karani6cI, garå6ble, a`e6êmla, ludaje6ê, veasêÎ6le, rahalå6t, poara6jklat/poraj-
kalå6t) oz. v j (akÓ¢6j, kaaju6x, aji6va, gloabå6ja, {parå6ja, oarå6je, parå6je), soglasni{ki
sklop {~ se je poenostavil v { (kale6ê{e, ave6ê{a, zemali6{e, graa{i6na), medtem ko sta
sklopa ~r in `r ohranjena (~are6ê{ja, ~are6êz, `arêÎ6bo), pri garu6{ka, garu6{oÓc pa je
ohranjena stara dvojni~na razli~ica gr v primerjavi s hr v osrednji Sloveniji.
Navedene soglasni{ke spremembe pa so uveljavljene le pri doma~ih, v vsakdanji
`ivi rabi prisotnih besedah, ne pa pri besedah, ljudem znanih predvsem iz knji`nega,
tudi liturgi~nega jezika, npr. nasilje, okolje, medalja, `igosanje, maziljenje, kri`anje,
zveli~anje, Anton Pu{~avnik, ~e{a~êÎ6na Marija, vendar pa kara{å6nsk ana6Ók.

Zanimiv je primer ka{~e, pri katerem se je – da ne bi pri{lo do homonimnega
sovpada s ka{o – ohranil prvotni nem{ki sklop {t < st (nem. Kasten).

V nekaterih soglasni{kih sklopih je pri{lo do disimilacijskih sprememb, npr. dn >
gn (ganå6r, oapo6ÓgÃ), tl > kl (na kale6êx, ana6kle, apÓ¢6kI, pokalå6~t), tn > kn (kanå6la),
medtem ko se izglasni -m premenjuje z -n v prvoosebni sedanji{ki obliki pomo`nega
glagola biti (sÃ a{o6Ó, sÃ arêÎ6kla), ne pa tudi v prihodnji{ki (bom a{o6Ó, bom arêÎ6kla),
do zamenjave kon~nega m-ja z n-jem pa je pri{lo tudi pri glavnih {tevnikih sedem in
osem (ase6êdÃ, ase6êdÃdava6jst, ao6ÓsÃ, ao6ÓsÃdeset).

Nenagla{eni kon~aj -aj/-ej/-uj se realizira kot -i (ako6Ómi, zada6Óni, bogpoamå6gi,
(po)a~a6ki, atu6ki, zaju6tri, poase6êbi, adêÎ6di, zalo6di, petaro6li, bogava6ri), enako tudi
nenagla{ena kon~aja -Înj in -anj (apêÎ6gi, arêÎ6`i, aÓi6êgi, asêÎ6mi, akÓ¢6sti; prehod -anj
> i se pojavlja zelo redko). Manj rigorozne spremembe je do`ivel nenagla{eni
kon~aj -Îlj (deloma se mu pridru`uje tudi -elj), pri katerem sta se polglasni{ka in
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palatalna sestavina reducirali, srednji l pa se je vokaliziral (fara6kI, aru6nkI, age6pI,
koalêÎ6sI, aka6rxI, ara6Ó{I; ua~i6tI, raÓana6tI).

Nagla{evanje je tako kot drugod po [tajerskem le jakostno, dokaj pogost pa je
premik naglasa za zlog proti za~etku besede ali celo na prvotni predlog (amÓ¢6tka),3

ago6sÃca, azå6bela, ate6êletna, aprêÎ6prot, ao6tavi~, aki6sikova falå6{a, je apa6r{o, smo
apa6r{I, aÓ¢6dpar Óarå6te, ada6j ato6Ó ana6kle, je apÓ¢6{ten, je zago6Óvo6rÃ, je apêÎ6~en,
azêÎ6len, avi6sok, a{i6rok), kar precej samostalnikov mo{kega spola pa je zaradi pre-
mika naglasnega mesta v imenovalniku ednine pre{lo iz nepremi~nega v premi~no
nagla{evanje na osnovi (aÓ¢6trok – otarÓ¢6ka, akÓ¢6zoc – koazo6Óca, amêÎ6nik –
meani6ka, aÓ¢6gon – oago6Óna, aze6zek – zeazêÎ6ka, ana6pu{ – naapu6{a). Zanimiv je
primer petaro6li, ki se obi~ajno nagla{uje nepremi~no (petaro6lija), lahko pa tudi
premi~no (petroalä6ja).

Obstaja pa tudi nasprotna te`nja, da je namre~ mesto naglasa na obravnavanem
podro~ju pomaknjeno za zlog proti koncu besede v primerjavi z zborno normo
(fabríka, fabrí~an, delávci, kri`ánka, stavbénik, stavbéni{tvo, gradbéni{tvo ali
Stanétova ulica, Stalínove orgle).

Pri glagolih je prisotna tendenca po poenotenju naglasnega mesta znotraj
glagolske paradigme, npr. nedolo~nika in sedanjika (anÓ¢6st – ano6ÓsR, aku6pt –
aku6pR, taradi6t – taradi6m, ajo6Ókat – ajo6Ó~em), dele`nika na -l za vse spole in {tevila
(je anÓ¢6s – je ano6Ósla – smo ano6Ósl, je aku6p – je aku6pla – smo aku6pI, je taradi6Ó – je
taradi6la – smo taradi6l, je ajo6Óko – je ajo6Ókala – smo ajo6Ókal) in velelnika (ne anÓ¢6s
– ne anÓ¢6ste, ne aku6p – ne aku6pte, ne ata6rt – ne ata6rtte).

3 Oblikoslovne zna~ilnosti

Med oblikoslovnimi zna~ilnostmi ka`e omeniti dokaj izrazito feminizacijo
nevter (aja6jca, ape6êsta, ajå6bka, abêÎ6dra, are6êbra, aså6la, kanå6la, apo6lkna). Lokalno
je tako mo~na, da prodira tudi v knji`no rabo, saj npr. v bli`nji gostilni ponujajo juho
z jaj~ko, pico z jajco, pe~ene svinjske rebrce, v trgovini so naprodaj kinderjaj~ke, v
ob~inskem sredi{~u pa se je ena od ulic do nedavna imenovala Pod rebrami).4 Za
vrsto feminizacije gre tudi pri mno`inskih samostalnikih srednjega spola, saj so se v
paradigmi povsem izena~ili z `enskospolskimi mno`inskimi samostalniki: tako kot
xalå6~e xalå6~ xalå6~am xalå6~e v xalå6~ix s xalå6~am je tudi palu6~e palu6~ palu6~am
palu6~e na palu6~ix s palu6~am, pri ~emer se je v mestniku uveljavila mo{ka mno-
`inska kon~nica -ih nam. `enske -ah, kakor je sicer pri {tevnih samostalnikih 1.
`enske sklanjatve: na ali6pax, par axi6{ax.5
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Mo~na je tudi maskulinizacija nevter, saj je ve~ina samostalnikov srednjega
spola na nenagla{eni -o pre{la med mo{kospolske samostalnike in se po onemitvi
kon~nega o-ja tudi formalno izena~ila s slednjimi: aÓ¢6kÃ, ame6êst, avi6n, male6êk,
a~êÎ6l. Maskulinizira se tudi ve~ina samostalnikov srednjega spola na nagla{eni -o
(koalo6Ó, tealo6Ó, oako6Ó, measo6Ó, npr. ne sali6{ na ade6sÃ uaxo6Ó, po{kodavå6n amå6
ale6Ó oako6Ó ipd.), srednjega spola pa ostaja ve~ina samostalnikov na -e, tako tistih, ki
osnove ne podalj{ujejo (apo6Óle, aze6êle, asa6rce), kot tistih, ki jo podalj{ujejo z m ali t
(adêÎ6kle je blo doamå6, ase6ême, avi6me, varêÎ6me, atêÎ6le je Ó{alo6, `arêÎ6be, para6se).
Pripadnost srednjemu spolu ohranjajo tudi nevtra s skromnej{o frekvenco rabe in
pridihom knji`nosti, npr. bistvo, vodstvo, nasledstvo, vabilo, po`ivilo ipd.

Posebnost je samostalnik leto, ki je v ednini mo{kega spola (aLe6êto{Ã ale6êt je biÓ
zalo6j naapo6rÃ), v dvojini in mno`ini pa `enskega (Satå6ra je dave6ê ale6ête, ^rez tari6
ale6ête se ava6rne), medtem ko je adêÎ6kle v ednini srednjega spola, v dvojini in
mno`ini pa prav tako `enskega: Oabe6ê dekale6te sta ble doamå6, Dekale6te so {le na
pale6s (s tem da je samostalnik dekle tako kot vsi samostalniki `enskega spola v
dvojini formalno pluraliziran).

Korpus samostalnikov mo{kega spola je oblikoslovno – v primerjavi s knji`nim
jezikom – dokaj poenostavljen. Ogromna ve~ina mo{kih samostalnikov se pregiba
po osnovnem sklanjatvenem vzorcu in nagla{uje po nepremi~nem naglasnem tipu.
Imenovalni{ka mno`inska kon~nica -je je ohranjena le pri samostalniku ljudje
(ludaje6ê), govori se torej barå6ti, soase6êdi, kamêÎ6ti, pa tudi azo6bi, alå6si, amo6`i, ni~ti
mno`inski rodilnik pa le pri samostalniku aÓ¢6trok (ace6Ó aku6p otaro6Ók), sicer ne (je
brez zoabo6Ó, alå6so6Ó, amå6 par akÓ¢6joÓ). Tudi podalj{evanja osnove z medpono ov v
mno`ini in dvojini skoraj ni, npr. asi6ni, atå6ti, avo6Óki, amo6Ósti, ostaja le vetrovi, pa {e
to predvsem kot ,v prebavilih nastajajo~i in iz njih izhajajo~i plini’, pri ~emer gre
o~itno za vpliv knji`nega jezika, in pa dane6êvi.

Samostalniki z dvojni~no kon~nico v rodilniku ednine, nagla{enim -u in nena-
gla{enim -a, imajo v obravnavanem govoru samo drugo razli~ico (garå6da, amo6Ósta,
starå6xa, atå6ta ipd.), bistveno manj kot v knji`nem jeziku pa je v 1. mo{ki sklanjatvi
tudi me{anega nagla{evanja z nagla{eno kon~nico -a v rodilniku ednine: save6êt –
sveatå6, abo6Ók – boagå6, sane6êk – sneagå6, ne pa gnojá, dolgá, vozá, mo`á, zobá,
ampak ganÓ¢6ja, ado6Óga, aÓi6jza, amo6`a, azo6ba.

Premi~no nagla{evanje pa je skoraj v celoti ohranjeno, npr. aje6zik -ai6ka,
amêÎ6dved ae6êda, asÓ¢6sed -ae6êda, le redki so pre{li v nepremi~ni naglasni tip, npr.
prearÓ¢6k -ao6ka, spreavÓ¢6d -ao6da. Obstoje~im v knji`nem jeziku pa so se – kot `e

OBDOBJA 26 207

5 Mestni{ka mno`inska kon~nica -ih je tudi pri mno`inskih lastnih imenih, npr. na aTe6êxarjix, u
Tarabo6Ólix.



omenjeno – pridru`ili {e nekateri drugi, npr., adêÎ6di deadêÎ6ja, aÓ¢6trok otarÓ¢6ka,
aÓ¢6gon oago6Óna, akÓ¢6zoc koazo6Óca.

Kon~ni{ko nagla{en je med mo{kimi samostalniki samo apêÎ6s in maskulinizi-
rano dno, oba seveda z dolgo nagla{enimi kon~nicami, medtem ko se de` nagla{uje
samo na osnovi: adêÎ6` -a -o -R -o -am.

Med mo{kimi osebnimi imeni, kon~ujo~imi se na samoglasnik, prevladujejo
tista na -a (aJå6ka, aMi6xa), na -o (aMa6rko, Sata6nko) in na -i (aTo6n~i, aRu6di). Pregi-
bajo se s podalj{evanjem osnove, prvi dve skupini s t (aJå6kata, aMi6xata, tudi
Sivkata, Kavkata; Markota, Stankota), izjema je Titoja (tudi avtoja, ~eprav fi~ota,
jugota), imena na -i pa tako kot v knji`nem jeziku osnovo podalj{ujejo z j (Ton~ija,
Rudija). ^isto po tem vzorcu se pregibajo tudi `enska imena na -i tipa Rozi, Mal~i,
Mili, ki so bila na tem podro~ju izredno pogosta, kar prevladujo~a, pri v prvi
polovici prej{njega stoletja rojenih `enskah, so pa ob~utena kot samostalniki
srednjega spola (uparå6{i aRo6zija, pogoavÓ¢6r se z aMi6lijam, aMa6l~i je blo doamå6).
Enako velja tudi za analogna ob~na imena: ama6mi je arêÎ6kI … Seveda pa pri
uporabi teh imen pri njihovih nosilkah prevlada naravni, tj. `enski spol. Tako bo
`enska z imenom Rozi rekla SÃ {la doamu6, ne pa *SÃ {lo doamu6.

Mo{kih osebnih imen na -e, ki se sicer tudi pregibajo s podalj{evanjem osnove s
t, je malo, prevladujejo druge izpeljanke, npr. namesto Tone so v rabi aTo6na,
Toanå6~, aTo6n~ek, aTo6n~i, aTo6ni, namesto France se pojavljajo Fara6nci, Fara6ncek,
Fara6n~ek, Fara6ncI, med razmeroma redkimi priimki na -e pa skoraj ni na kon~nem
e-ju nagla{enih: Fare6ce, a^e6de, aKo6xne, [ata6nte, izjema je le Ferame6, ki je priimek
priseljencev s Kranjskega.

Pri samostalnikih `enskega spola je najopaznej{a zna~ilnost {tajerska kon~nica
-oj v edninskem orodniku 1. `enske sklanjatve: pred anå6{oj axi6{oj, z amÓ¢6joj
ama6moj.

V razmerju do zbornega jezika se razlika ka`e tudi v mno`inskem rodilniku, kjer
se soglasni{ki sklop z zvo~nikom v izglasnem polo`aju ne razdvaja s polglasnikom
oz. e-jem, ampak se zvo~nik vokalizira: aja6kÃ, apa6sR, atå6bI, aa6fÃ ipd., pri vokali-
zaciji r-a to pomeni izgovor a-ja pred r-om: ai6gar, ai6skar, avi6dar ipd. (kot sicer pri
samoglasni{kem r-u: ava6rt, aka6rt, aba6ro), le v primeru, ko v mno`inskem rodilniku
j sledi nezvo~niku ali r-u, se pred njim, enako kot v zbornem jeziku, uveljavi samo-
glasnik i (alå6dij, ago6stij, {ako6Órij, vea~êÎ6rij), posebnost pa je razdvajanje ne-
zvo~ni{kega sklopa sk z e-jem: adêÎ6sek, tare6êsek, bare6êsek, kar pa se danes `e dokaj
redko sli{i.

Posebnost je tudi samostalnik kri, pri katerem se je odvisnosklonska osnova
uveljavila tudi v imenovalniku in z njim identi~nem to`ilniku: kari6Ó karavi6 aka6rvi
kari6Ó u aka6rvi s karvajo6j.
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Pri nagla{evanju `enskih samostalnikov je v 1. `enski sklanjatvi povsem pre-
vladal nepremi~ni naglasni tip (izjemi sta le kon~ni{ko nagla{ena gosapå6 in redko
rabljena sala6, slednja seveda zaradi brezzlo`ne osnove), pri samostalnikih 2. `enske
sklanjatve pa je poleg nepremi~nega nagla{evanja ohranjen tudi me{ani naglasni tip:
apo6t – poati6, aso6Ó – soali6, alu6~ – lua~i6, apå6st – pasati6, ako6Óst – kosati6.

Samostalniki  3.  `enske  sklanjatve  tipa Karmen,  Doris pa  povzro~ajo  zlasti
preprostim, ne{olanim ljudem dokaj{nje te`ave in jih – ~eprav gre za `enske osebe –
ve~inoma formalno ob~utijo kot samostalnike mo{kega spola in jih tako tudi
pregibajo: PogoavÓ¢6r se s aKa6rmenam, Poave6j ato6Ó aDo6riso.

V glagolski paradigmi ka`e {e enkrat omeniti prehod kon~nice -m v -n pri 1.
osebi ednine pomo`nega glagola biti: sÃ abi6Ó, ani6sÃ a{o6Ó, pa zamenjavo dvojinske
prvoosebne kon~nice -va z -ma: sama6, gare6ma, ade6êlama, in pa zamenjavo
nedolo~ni{ke pripone i z a pri glagolih na -niti/-nem: uzadi6gnat, amå6xnat, aki6xnat.

Kot drugod po [tajerskem so se tudi v obravnavanem govoru posplo{ile
kon~nice priponskih glagolov pri brezpriponskih (abo6te, ave6ête, adå6te, aje6te,
gare6te), v 3. osebi mno`ine pa se uporabljajo samo dalj{e razli~ice (`avi6jo,
goÓari6jo, anêÎ6sejo, arêÎ6~ejo). Seveda se v `ivem govoru tudi ne uporabljajo dele`ja
na -e, -aje, -~, delna izjema je le grede (Naaza6j gare6de se ogalå6sR par atêÎ6b).

Pri glagolih z ni~to nedolo~ni{ko pripono in sedanji{ko pripono -e je dele`nik na
-l v mo{kospolski edninski obliki okraj{an zgolj na sedanji{ko podstavo: sÃ ane6ês,
apå6d, zgari6z, are6êk, ostari6g.

Pri glagolih na -ati z mo`nim sedanjikom na -am ali -em ima prednost praviloma
druga razli~ica: roapo6Ó~em, ajo6Ó~em, darage6~em, obaje6êmlem, ako6plem se,
naamå6~em, oabu6Ólem, poa~i6Ólem.

4 Zna~ilnosti besedi{~a

V besedi{~u obravnavanega podro~ja imajo pomemben dele` iz nem{~ine
prevzeti, sloven{~ini bolj ali manj prilagojeni izrazi. Vendar na stotine germanizmov
ni samo zna~ilnost tega govora, ampak ve~ine {tajerskih in v precej{nji meri tudi
drugih slovenskih nare~ij in govorov. So pa na obravnavanem podro~ju tako v
absolutnem {tevilu kot v frekvenci rabe velike medgeneracijske razlike. Dele`
germanizmov je bil pri govorcih, rojenih in {olajo~ih se {e v habsbur{ki monarhiji,
izredno velik in je tak ostal vse do konca te generacije v {estdesetih do osemdesetih
letih prej{njega stoletja. Tudi v govoru po prvi svetovni vojni rojene generacije je
germanizmov {e vedno zelo veliko, k ~emur je dodatno prispevalo tudi dejstvo, da je
bilo podro~je [tajerske med 2. svetovno vojno priklju~eno nem{kemu rajhu in da je
bila sloven{~ina {tiri leta sistemati~no zatirana, v javnosti ({oli, uradnih in{titucijah
idr.) prakti~no prepovedana. [ele pri po 2. svetovni vojni rojenih govorcih se je za-
radi zunanjih vplivov ({ole, radia, televizije, tiskanih medijev) prisotnost germa-
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nizmov v vsakdanji rabi za~ela ob~utneje zmanj{evati in ta proces je {e vedno
prisoten. Tako danes pripadniki starej{e generacije {e vedno uporabljajo zelo
{tevilne germanizme, ki so jih prevzeli od svojih prednikov. Mlaj{a, v zadnji tretjini
20. stoletja rojena generacija pa aktivno uporablja sicer {e manj germanizmov,
vendar je njihov dele` v sklopu aktivnega dela besedi{~a {e zmeraj velik, npr. ako6lÃ,
a{a6jtarga, au6ramå6xar, aco6l{tok, au6rlaÓb, azo6kni, {atu6mfi, petari6gat, zaari6glat,
ape6Ócat (sadno drevo), {tarå6fat itd. Nekaterih germanizmov sicer ne uporabljajo
ve~, so pa {e sestavni del njihovega pasivnega besedi{~a, npr. pofali6sat se, aki6mpe-
tarca, {apå6mpet, uaze6t na aje6rparge, je ana6jgirig, je aga6jcig, gave6r, {ana6jcati6xI,
ave6r{tat, pari6ftare6gar, gavi6jat, gavi6rat, {avå6rat se idr. So se pa mlaj{i govorci
ve~inoma zmo`ni prilagajati govornemu polo`aju in uporabljajo {tevilne germa-
nizme le {e v spro{~enem medsebojnem komuniciranju v doma~em okolju, v stiku z
nedoma~ini in v pogovoru v neva{kem okolju pa dajejo prednost neprevzetim
sopomenkam.

Med {tevilnimi germanizmi, ki so {e vedno v `ivi vsakdanji rabi, so tudi
naslednji: gavi6xt, age6pI, avi6nta, a{a6jba, maa{i6na, {ara6Óf, {ara6Ófat, ara6jfna, avå6lcI,
poavå6lclat, ake6tna, maa{i6na, acu6g ,vlak, natega’, aca6jg ,orodje, vrsta blaga’,
pare6mza, pare6mzat, `ala6jf, `ala6jfat, {apå6rxet, api6skar, ara6jndla, atå6lar, a{a6lca,
gala6`, falå6{a, {ani6cI, parå6ta, aa6jmoxc, azo6s, {anå6ps, a{u6xi, a{o6lni, cavi6rÃ, afa6jfa,
kanÓ¢6f, {ami6r, za{ami6ran, apå6pÃade6kI, aå6xtat, taru6cat, gara6Ó`at se, {api6lat (se),
{ave6rcat, {amu6glat, tarÓ¢6ft itd.

Iz nem{~ine prevzeti izrazi ohranjajo bolj ali manj originalno izgovorno podobo,
npr. gali6d (Glied), ari6gI (Riegel), paake6ttare6gar (Paketträger), tarå6ge (Trage),
atu6mxajt (Dummheit), au6ramå6xar (Uhrmacher), ali pa so izgovorno bolj oddaljeni
od izhodi{~nih nem{kih izrazov, npr. afu6azekI (Fusssocke), gala6jz (Geleise),
aje6rparge (Herberge), aji6ca (Hitze), a{i6lkrota (Schildkröte), {apå6mpet (Spannbeet),
ave6{ (Wäsche), `ama6Óc (Schmalz), gavi6jat (gewinnen), petari6gat (betrügen),
{avå6rat se (beschweren) idr.6

Poleg izgovornih imamo tudi slovni~ne prilagoditve, zlasti v spolu in {tevilu
samostalnikov. @enski spol nem{kih samostalnikov se praviloma ohranja tudi v
sloven{~ini, med mo{kospolske pa so se uvrstili tudi mnogi nem{ki samostalniki
srednjega spola, od `e navedenih tudi gala6jz, gali6d, gala6`, {apå6mpet, `ama6Óc idr.
Redkeje se uvrsti nem{ki samostalnik srednjega spola v sloven{~ini med `enske
samostalnike, seveda z ustrezno besedotvorno prilagoditvijo, npr. das Fett je v
sloven{~ini afe6tna. Pogostej{i so prehodi med `enskim in mo{kim spolom, saj so
atu6mxajt, ave6{, afu6aze6kI, alå6dIc, anu6dIc v nem{~ini `enskega spola, v sloven{~ini
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pa mo{kega, medtem ko je npr. pri agu6rtna (der Gurt), parå6ta (der Braten), ara6jfna
(der Re6êf) razmerje obratno, pri aje6rpargax (die Herberge) pa je sprememba v
slovni~nem {tevilu (v nem{~ini edninsko, v sloven{~ini mno`insko poimenovanje
`enskega spola).

Besedotvorne slovenitve so pogoste zlasti pri samostalnikih `enskega spola, ko
se namesto nem{kega morfema -e uveljavi slovenski -a ali -na, npr. maa{i6na,
{api6ca, a{a6jba, aza6jra, ako6lÃaki6{ta oz. aja6kna, palu6zna, daro6tapi6r{na, agu6rtna,
kraava6tna, ata6cna, ato6zna, ake6tna, afe6ltna, ara6jfna ipd. V nekaj primerih sta pri
istem germanizmu mo`ni obe poslovenjeni razli~ici, npr. aksa in aksna, mulda in
muldna ipd. Pri samostalnikih mo{kega spola je teh prilagoditev razumljivo manj,
ker se pa~ tako v nem{~ini kot v sloven{~ini kon~ujejo na razli~ne soglasnike, {e
najpogosteje se nem{ki obliki kot podstavi pripne slovensko obrazilo -c: kane6dIc,
karå6gIc, ace6êgIc, {ati6kIc, apu6{Ic ipd.

Velika ve~ina iz nem{~ine prevzetih samostalnikov se v sloven{~ini uvrsti v
temeljni samostalni{ki sklanjatvi, v 1. `ensko in v 1. mo{ko, izjeme so dokaj redke,
kot npr. {apaagå6t, ki je `enskega spola in se pregiba po 2. `enski sklanjatvi (obstaja
tudi {apa6ga kot samostalnik 1. `enske sklanjatve, medtem ko je izhodi{~no nem{ko
poimenovanje mo{kega spola: der Spagat). Bolj kot pri samostalnikih so vidne
besedotvorne neprilagoditve pri pridevnikih in prislovih. Ti se v nem{~ini pogosto
kon~ujejo na -ich in -ig in tudi v obravnavanem govoru se mnogi niso besedotvorno
poslovenili, npr. apeati6tlix, atå6dlix, aca6rtlix, aa6jfarazi6xtig, maani6rlix, aa6ufari6xtig,
axe6rcig, ana6jgirig ipd. V nekaj primerih pa se ob neposlovenjeni razli~ici uveljavlja
tudi spolsko determinirana poslovenjena, npr. ale6êdik in ale6êdi~Ã -na, azå6ftig in
azå6ftÃ -na, aå6klix in aå6kle{Ã -na, `alêÎ6xt in `alêÎ6xtÃ -na, ato6Óplix in ato6Óple{Ã -na,
lahko pa pride med neposlovenjeno in poslovenjeno razli~ico celo do pomenske
diferenciacije, npr. axe6cig in axe6cÃ -na (prva izra`a duhovitost, smisel za humor,
druga pa sme{nost koga ali ~esa: asÓ¢6sed je axe6cig ,rad se {ali’ in soase6êda je
axe6cna ,sme{na, npr. zaradi nevsakdanjega na~ina obla~enja, neobi~ajnega
obna{anja’. Tak{na na nem{~ino vezana besedotvorna prilagoditev pridevnikov se je
raz{irila celo na nekatera po izvoru doma~a poimenovanja, npr. je aje6j{ig ,je{~’, je
tave6êgli{ ,rad tvega’ ipd.

Lahko pa dobi nem{ki samostalnik v sloven{~ini samo prislovni pomen, njegov
primarni pomen pa se izra`a z drugim, slovenskim samostalni{kim poimenovanjem,
npr. ae6vigaka6jt: aTå6k je `e od ae6vigaka6jt ,`e od nekdaj’, medtem ko je samostal-
ni{ki pomen tega nem{kega izraza poimenovan s slovensko ve~nostjo (die Ewigkeit
,ve~nost’).

Med iz nem{~ine prevzetimi poimenovanji so mo~no zastopani za ta jezik
zna~ilni ve~besedni sklopi, kot so aho6ÓbImaa{i6na, afa6jaramå6var, ae6dIapu6c,
{api6cÃ{ato6f, ame6tarace6nt, are6geamå6ntI, avi6camå6xar, grenaadi6rmar{ idr. Po tem
vzorcu je tvorjenih celo nekaj na slovenskih tleh narejenih tovrstnih poimenovanj,
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bodisi z obema doma~ima sestavinama, npr. aba6ta{ako6rni, ali pogosteje z eno do-
ma~o in drugo prevzeto, npr. ~avi6~kane6dIci, afe6rtigade6êl ipd.

Kot `e re~eno, so mnogi germanizmi v rabi tudi izven {tajerskega nare~nega
prostora, med njimi jih je nekaj tako raz{irjenih in frekventnih, da so na{li svoje
mesto celo v SSKJ, ozna~eni kot ni`je pogovorni, npr. gvant, ko{ta, ko{táti, ku{nati,
ki{ta, kovter, pov{tar, tuhna, {pahtel, {tanga, ali celo kot pogovorni, npr. furati,
{tihati, krota, luster idr.

Dele` germanizmov je razli~en tudi na razli~nih tematskih podro~jih, odvisno od
tega, ali so nova znanja, nova vedenja prihajala k nam z nem{kega govornega
podro~ja ali ne. Tako je njihov odstotek npr. na tehni{kem podro~ju izredno visok,
na kakem drugem, npr. ~ebelarskem, pa skoraj zanemarljiv (Slovenci se namre~
nismo u~ili ~ebelarjenja kaj dosti od nem{ko govore~ih sosedov, ampak bolj oni od
nas). Pomemben pa je tudi ~as prevzema – kjer so se termini porajali v zgodnej{em
obdobju, {e danes prevladujejo tudi v ljudski govorici slovenski izrazi, kjer pa je
strokovno izrazje nastajalo bolj proti koncu skupnega bivanja v habsbur{ki monar-
hiji, je razmerje obrnjeno, kar se lepo vidi, ~e recimo primerjamo opis kme~kega
voza z opisom avtomobila.

Posebno razmerje obstaja med nekaterimi osnovnimi poimenovanji in iz njih (na
pomenski ravni) tvorjenimi izvedenkami. Prva, starej{a, so po izvoru praviloma
doma~a, druga, po nastanku mlaj{a, pa so pogosto prevzeta. Razmerje ka`e na
postopno izgubljanje jezikovne produktivnosti sloven{~ine v korist v preteklih sto-
letjih vse bolj agresivnega vpliva nem{~ine. Taki primeri, med mnogimi drugimi, so
tudi naslednji:

`eale6êz falå6xaa6jzÃ, avi6nkIaa6jzÃ, aa6jzÃa{i6mI
measo6Ó fala6j{maa{i6na, telerfala6j{, makaaro6nfala6j{
aÓ¢6da avå6sarala6jtÃga, avå6saravå6ga, avå6sar{apå6cI, avå6saradi6xtig

tesato6Ó {amå6rÃata6jg, apu6tarata6jg, {taru6dIata6jg
sane6êg {ane6ano6karli, {ane6apa6lR
zlaato6Ó tromape6tÃago6ld, aa6ltago6ld
alu6~ `ano6Óralå6mpa, ale6talå6mpa

aja6jca aa6jar{apa6jz
seano6Ó apå6kaxa6j
amå6st afe6tna

peape6Ó aa6{Ãape6xar

ale6ês axo6lcpala6c
parå6x avå6{apu6lfar

blaago6Ó {api6cÃ{ato6f
pearo6Ó afi6lafe6dar

alå6si axa6ranå6dIc
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`vaali6 ati6ragå6rtÃ
asa6rce axe6rcaki6r{Ã, axe6rc (pri igralnih kartah)

apa6rse paru6skerÃ, paru6saxå6ltar, paru6{tax

ago6bec ama6ulako6rba

aro6ka fara6jaxa6nd, axa6ndaxå6kÃ, axa6ndgraana6ta
ali6ce v kasi6xt poave6êdat

aso6d afa6sI za api6r
abu6~a aki6rbos

xalå6~e ara6jtaxo6zne, ai6baraxo6zne

kale6ê{e aro6racå6nge, cavi6kacå6nge

asêÎ6dI aki6kla na azå6tI, azå6tlar

karatå6~a daro6tapi6r{na

anÓ¢6` {ati6xame6sar

ami6za ti6{tox, ati6{lar

neabo6Ó axi6mIbala6Ó
same6êt ami6stgaru6bÃ, ami6sta{å6fla
sara6jca aje6garaxe6md

zavÓ¢6n aki6kla na galo6kÃ
ave6êtar avi6ndaja6kna

ano6Ó~ anå6x(t)akå6sna, anå6x(t)a{i6xt

para6g {ave6lar

kalu6~ {alo6sar

obaro6~ (pri sodu) ara6jfna (pri dvokolesu)

xuadi6~ ata6jfIaca6jg
ao6ÓsÃ koalo6Ó amå6 aå6xtarja

ase6êdÃ api6kazi6bnar

a~a6rÃ ade6êlat na {avå6rc, {avå6rc ,~rni konj’

azêÎ6len gari6naca6jg
arade6~ aci6gIaro6t
karå6tek aku6rc{alu6s
axi6tar {ane6lacu6g, {ane6lar, {ane6larca

akå6zat aca6jgar

{teavi6lka aci6farpalå6t
parå6t, parå6je avå6{aku6xna, avå6{apu6lfar

sapå6t {alå6faro6k, {alå6faci6mar

anÓ¢6st tarå6ge, paake6ttare6gar

naaza6j (ukaz konju) cuari6k
agÓ¢6r, ano6ga (ukaz konju) afu6saa6Óf

ava6rtat apo6rmaa{i6na
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V nekaj primerih je razmerje obrnjeno: osnovno poimenovanje je prevzeti
germanizem, v izvedenki pa se uporabi po izvoru slovenski izraz:

{ari6t xalå6~e so sata6rgane med koarå6kam/ v koarå6ko

ake6Ódar axi6{a je podkleatêÎ6na

afå6na na prosala6v(i) bo zastavoano6{a

Lahko pa je tudi pri{lo med prvotnim slovenskim in prevzetim nem{kim sopo-
menskim poimenovanjem do razdelitve pomenov in tako danes v govoru obstajata
obe poimenovanji v nesinonimnem razmerju, npr. kala6do ,kladivo’ kot nadpomenka
za razli~ne vrste, oblike in velikosti tega orodja in axå6mar kot podpomenka za
veliko, te`ko `elezno kladivo, t. i. macolo.

Pomenska razlika je tudi med sporo~iloma axo6Ód Ó salu6`bo in axo6Ód na a{i6xt.
Druga razli~ica pomeni opravljanje fizi~nega dela, zlasti te`jega, v tovarni, podjetju,
prva pa predvsem zaposlitev z opravljanjem pisarni{kega ali intelektualnega dela.

Nekateri od prej navedenih germanizmov so {e vedno v splo{ni rabi, tudi med
srednjo in mlaj{o generacijo, npr. avi6ndaja6kna, {alo6sar, avå6saravå6ga, aå6xtar,
aro6rcaå6nge, tarå6ge, ati6{tox, {ane6ano6karli, ade6êlat na {avå6rc idr., druge pa uporab-
lja le {e starej{a generacija, npr. gari6naca6jg, {ane6lacu6g, apå6khaj, aci6farpalå6t ipd.

5 Raba frazemov

Tako kot v drugih nare~jih je tudi na obravnavanem podro~ju zelo frekventna
raba frazemov. Obstajajo za najrazli~nej{e `ivljenjske situacije. Veliko je splo{nih,
bolj ali manj znanih in uporabljanih po celotnem ali prete`nem delu slovenskega
jezikovnega prostora in deloma tudi v knji`nem jeziku, manj{i del pa je vezan na
obravnavano zemljepisno podro~je. Frazemi te skupine so ljudem drugih delov
Slovenije nerazumljivi.

a) [ir{e znani in uporabljani frazemi (nekateri mo~no ekspresivni):
– atu6 si xuadi6~ kare6mple baru6s (pripomba ob navzgor obrnjenih grabljah, vilah,

no`u, ker je tak polo`aj lahko nevaren);

– je atå6k ko a`å6kI naari6banga darêÎ6ka (nepostaven zaradi debelosti, pretirano
debel);

– je za an ape6êsi darêÎ6k (brez vsakr{ne vrednosti, v fizi~nem ali moralnem pogledu);

– smaradi6 ko apo6k (zelo);

– a`i6vjo ao6xcet pa anå6ga are6t (kriti~en vzklik ob velikem nepreudarnem zaprav-
ljanju);

– so ga s aka6ncIna ava6rgI (bil je v cerkvi oklican);

– jih bo doabi6la po anå6gi peali6ski (po nagi riti bo tepena);

– za ape6t arå6n abÓ¢6`jix (vzklik ob ~em zelo neprijetnem);

– je na save6êt atå6ka ko au6na (popolnoma enaka);

– ti si an ve6êlek lolek, lilek (neumne`, zmedenec);
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– dara`i6 se, ko da je boagå6 za bara6do paraje6Ó (zelo pomembno, domi{ljavo);

– je afe6rtig alu6{Ã (konec je, zabava je kon~ana);

– ga je za anga apo6Ó`oga alu6leka (zelo malo, komaj kaj);

– je atå6k ko da bi v atêÎ6m kaadi6Ó (brez pri~akovanega okusa, praznega okusa);

– uasêÎ6 bo {lo cugaru6nt (bo propadlo);

– je ao6ÓxarÃ ko aså6m xuadi6~ (zelo je skop);

– abo6g mu poa`e6gni (prizanesljiva dovolitev, sogla{anje);

– je a{o6Ó afi6tiago6t ana6cI (propadel; od{el neznano kam);

– ati6 pa kapaci6narja avo6xa{ (samo dozdeva se ti, da je tako);

– prekale6t kali6nc/aku6rc na aro6ke ade6êlan (groba zavrnitev koga);

– ga je afu6kno taj Ó ako6t (vrgel);

– mea`i6ka ko toamå6`ek Ó soalå6t (hitro ponavljajo~e se);

– se spara6Óla od ado6Óma ko alå6~Ã sara6t (zelo po~asi, obotavljajo~e);

– odpara6Óla se, ko da ga ane6êkam tea{i6 (obotavljajo~e);

– uapi6jd Ó aki6{to pa aÓ¢6n alå6ji (jezna zavrnitev);

– ato6t je amå6l baºr-baºr (zmeden, nepri{teven);

– a se sape6t otarÓ¢6c za jerabi6jo atêÎ6pejo (pripomba ob pretakanju, kruljenju v
prebavilih);

– je aga6rd ko sama6rtÃ gare6êx (zelo);

– ko abo6g Ó save6tih neabe6êsix, da je are6ês (izjava ob zelo resnem zaklinjanju);

– ga je paraje6Ó za karå6gIc, kraava6tIc (za vrat, navadno pri fizi~nem obra~unu);

– jih bo{ doabi6Ó po ape6vskem daru6{tvo (udarec po ustih);

– pod ami6lR abo6gam ni ane6~ naare6do (~isto ni~);

– je {e saku6pi ({e ni rodila – za `ensko, {e ni povrgla – za kravo, kobilo);

– so ga Ó are6t aba6rcnal (odpustili, napodili);

– ani6 Óare6êdÃ apo6Ó afe6niga (~isto ni~);

– je atå6k, ko da bi karå6vo azi6zo (nosi klobuk z navzgor obrnjenimi krajevci);

– goÓari6 ko adêÎ6` (veliko, hitro);

– amå6m s afi6mfarja droabi6` (sem na slab{em kot prej);

– je za ano ape6êsjo afi6go (brez vrednosti);

– afu6j ata6jfI (vzklik ob ~em zoprnem, gnusnem);

– jo bo pobara6Ó (se poro~il z njo, ~etudi ni privla~na niti bogata);

– je a{o6Ó za asêÎ6be (se je bivalno osamosvojil);

– je Ó avÓ¢6d sata6Ó, ko so mu xalå6~e ami6rI (nosi prekratke hla~e);

– ga je nasara6Ó (ogoljufal, okrog prinesel);

– je api6kson afe6rtig (popolnoma, povsem je gotov);

– pod apa6sko amå6 abu6lo (je len/a);

– kali6nc, pa aki6so aze6êle (izra`a nejevoljo);

– abo6g te bo {tarå6fo (kaznovan bo{, otepalo se ti bo);
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– je aje6êd, ko da-b s talå6ke apa6r{o (z velikim apetitom, zelo mu je teknilo);

– paradi6 ko sata6r afu6ks (zelo, pogosto, glasno);

– je ati6x ko ari6t (zelo, sploh se ne oglasi);

– je avo6Ók na measo6Ó (zelo ga ima rad);

– je ata6rd ko aks(n)a (zelo mo~no pijan);

– atå6ke aÓ¢6n ame6ê~e, da ni ne za na avi6le ne za na garå6ble (govori velike nesmisle,
neumnosti);

– je potare6êbna ko star avo6Ók a{u6sa (zelo si `eli spolnosti);

– se je na aku6rjem darêÎ6k zaskaali6Ó ({aljiva pripomba ob majhnem, nepomembnem
pripetljaju);

– je azme6ê{ana ko aku6rji darêÎ6k (zelo);

– a-s na gala6Ó karu6mpast (si neumen, nepri{teven);

– ne ada6 {ati6me od asêÎ6be (se ne oglasi);

– atÓ¢6j aÓ¢6~e ni biÓ galå6`ar (opozorilo ~loveku, ki komu zastira razgled);

– ade6êla za aku6r~o zdara6Óje (brez primernega pla~ila, brez pla~ila sploh);

– bog daj adÓ¢6barga pa veali6k ({aljiv odzdrav, po navadi na pozdrav »dober dan«);

– agre6m Ó ami`ovo dea`êÎ6lo (spat);

– ko boagå6 te paro6ÓsR (zelo, iz vsega srca);

– je ~ist anavå6dÃ api6kazi6bnar (nesposobne`, nestrokovnjak);

– aa6Óbe – aa6Óbe (izra`a zavrnitev, be`i – be`i);

– ase6ê me bo far{alå6g (izredno sem presene~en, ne morem verjeti);

– tara6ja od are6êpÃga api6paja do tajmeatå6ja (zelo kratek ~as);

– afå6so jih bo (tepen bo);

– afå6so je asi6filis (zbolel za sifilisom);

– je zaane6~ (slab, brez mo~i; impotenten; neploden);

– te an aku6rc bari6ga (~isto ni~);

– jih bo{ doabi6la po farada6manci (po riti, tepena bo{);

– je abu6tast ko save6êt,a têÎ6le, abi6k (zelo);

– je a{o6Ó oako6l ari6t Ó aå6r`et (izbral je zelo zapleteno, neprakti~no pot, re{itev);

– je ama6jxÃga faÓi6jtra (malo pojé);

– je na ana6jk (tik pred porodom);

– je na ano6t (zelo nujno);

– akÓ¢6 mi anu6ca ganå6r, ~e pa ani6sÃ zdara6Ó (ni~ mi ne koristi);

– ato6t/ate6t ~alÓ¢6vek je abÓ¢6l na axo6jladari6 (veselja{ki, neresen, neodgovoren).

b) Frazemi, vezani le na podro~je obravnavanega govora

Gre za frazeme, ki so tesno povezani s tukaj{njim okoljem, njegovimi zna~il-
nostmi, ljudmi, ve~inoma so humorno obarvani:
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– Bla je aga6rda, da-b se jo sare6êd dane6êva Óstarå6{o, ~e-b jo za aDo6ÓgÃ
Arati6~am sare6~o. (Dolge Arti~e so gozdno podro~je na obeh straneh ceste
med krajema Proseni{ko in Teharje.);

– Gale6da aje6zÃ/aga6rd ko ati6st, k-par Save6tem aRÓ¢6k amêÎ6tle ave6`e. (Gre za
primerjavo z baro~no figuro mrko gledajo~ega rimskega voj{~aka, ki si
pripravlja mu~ilno pripravo, nekoliko spominjajo~o na brezovo metlo, za
pretepanje Kristusa, in sicer v eni od kapel kri`evega pota pri Sv. Roku nad
[marjem pri Jel{ah.);

– Soapi6xa ko roagå6~an Ó aHå6larjoÓ bare6êg. (Pripomba ob te`kem dihanju ali
zasopihanosti, zasoplosti koga – gre za asociacijo na vo`njo parne lokomotive
po `elezni{ki progi prek pobo~ja Halarjevega brega, vzpetine med [entvidom
in [marjem pri Jel{ah, vendar ta semanti~na povezava `e pol stoletja ni ve~
aktualna, ker je bila po 2. svetovni vojni `elezni{ka proga tam speljana skozi
predor, pa tudi parne lokomotive so bile zamenjane z motornimi, zaradi ~esar
je frazem komaj {e `iv.);

– Koaro6{ke aMi6cke se uami6vajo. (^e se po dalj ~asa trajajo~em slabem vre-
menu nebo zjasni tik nad obzorjem na meji med [tajersko in Koro{ko,
pomeni da se bo vreme izbolj{alo.);

– Pogale6j, a je apå6darjeva alu6kna a~i6sta. (^e je presledek med zahodnim ob-
robjem Konji{ke gore in vzhodnim delom Savinjskih Alp zamegljen, napo-
veduje slabo vreme – frazem je povezan z zdravnikom – padarjem Francem
Ipavcem, ki je bil v za~etku 19. stoletja pogosto gost lastnikov gra{~ine
Blagovna v sosednji vasi, kjer je spoznal svojo `eno, mater znamenitih glas-
benikov Benjamina, Gustava in Alojza Ipavca.);

– aPe6tstoadi6nar{ek je apa6r{o. (Gre za mo{kega z imenom Jurij – ker je bil zelo
majhne rasti, so ga {aljivo preimenovali v Petstodinar{ka, ~e{ da po velikosti
zale`e komaj za pol jurja.);

– aRu6kazå6k se je parapêÎ6lo. (Manj{i mo{ki se je s sosedom vozil v slu`bo na
motornem kolesu – zaradi svoje majhnosti in precej{nje velikosti voznika je
bil na zadnjem sede`u videti kot voznikov nahrbtnik, nar. aru6kazå6k.).

6 Zaklju~ek

Kraj Proseni{ko postaja v dobr{ni meri spalno naselje za nekme~ke priseljene
prebivalce, ki so si v tem prostoru zaradi bli`ine ve~jih urbanih sredi{~, zlasti Celja
in [entjurja, zgradili stanovanjske hi{e oz. si jih {e gradijo. Njihovo sporazumevanje
med seboj kot tudi z avtohtonim prebivalstvom pa poteka prete`no v celjski pokra-
jinski razli~ici pogovornega jezika. Glede na trend priseljevanja je mogo~e
pri~akovati, da bodo zlasti mladi v bodo~e s svojo pokrajinskopogovorno govorico
vplivali na odpravljanje izrazitej{ih nare~nih zna~ilnosti tudi pri mladi generaciji
avtohtonega dela prebivalstva (zaradi dru`enja v {oli, pri ob{olskih in izven{olskih
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dejavnostih, v prostem ~asu). Kot povsod drugod se tudi v tem prostoru nare~na
govorica {e najbolje ohranja med kme~kim prebivalstvom, katerega dele` pa se v
zadnjih desetletjih zelo manj{a, ta te`nja pa bo zagotovo prisotna v {e ve~ji meri tudi
v bodo~e. ^istega kme~kega prebivalstva je `e danes zelo malo, ~ez eno ali dve
generaciji pa bo {tevilo kme~kega prebivalstva v razmerju do nekme~kega po vsej
verjetnosti `e kar zanemarljivo.
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